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Le Président des Etats-
Unis dAmérique, Sa
Majesté le Roi de
Grande-Bretagne et
dIrlande et des
Territoires britanniques
au delà des Mers,
Empereur des Indes, Sa
Majesté le Roi de
Danemark, le Président
de la République
française, Sa Majesté le
Roi dItalie, Sa Majesté
l'Empereur du Japon, Sa
Majesté le Roi de
Norvège, Sa Majesté la
Reine des Pays-Bas, Sa
Majesté le Roi de
Suède,

désireux, en
reconnaissant la
souveraineté de la
Norvège sur l'archipel
du Spitzberg, y compris
l'île aux Ours, de voir
ces régions pourvues
d'un régime équitable
propre à en assurer la
mise en valeur et
l'utilisation pacifique,

ont désigné pour leurs

The President of The
United States of
America; His Majesty
the King of Great
Britain and Ireland and
of the British
Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;
His Majesty the King of
Denmark; the President
of the French Republic;
His Majesty the King of
Italy; His Majesty the
Emperor of Japan; His
Majesty the King of
Norway; Her Majesty
the Queen of the
Netherlands; His
Majesty the King of
Sweden,

Desirous, while
recognising the
sovereignty of Norway
over the Archipelago of
Spitsbergen, including
Bear Island, of seeing
these territories
provided with an
equitable regime, in
order to assure their
development and
peaceful utilisation,

Presidenten for Amerikas
Forente Stater, Hans
Majestet Kongen av
Storbritannia og Irland og de
Britiske Oversjøiske
Besiddelser, Keiser av India,
Hans Majestet Kongen av
Danmark, Presidenten for
den Franske Republikk,
Hans Majestet Kongen av
Italia, Hans Majestet
Keiseren av Japan, Hans
Majestet Norges Konge,
Hennes Majestet
Dronningen av
Nederlandene, Hans
Majestet Kongen av
Sverige,

Som nærer det ønske ved en
anerkjennelse av Norges
høihetsrett over Spitsbergen-
øgruppen, derunder
innbefattet Bjørnøya, å se
innført et rettferdig styre i
disse egner, skikket til å
sikre deres utvikling og
fredelige utnyttelse,

Har opnevnt som sine
respektive befullmektigede
til å slutte en traktat i dette
øiemed:

Der Präsident der
Vereinigten Staaten von
Amerika, Seine
Majestät der König von
Großbritannien und
Irland und der
Überseeischen
Britischen Lande,
Kaiser von Indien,
Seine Majestät der
König von Dänemark,
der Präsident der
Französischen
Republik, Seine
Majestät der König von
Italien, Seine Majestät
der Kaiser von Japan,
Seine Majestät der
König von Norwegen,
Ihre Majestät die
Königin der
Niederlande, Seine
Majestät der König von
Schweden,

haben, geleitet von dem
Wunsche, durch
Anerkennung der
Staatshoheit
Norwegens über die
Spitzbergengruppe
einschließlich des
Bären-Eilands diese



plénipotentiaires en vue
de conclure un Traité à
cet effet:

Le Président des Etats-
Unis d'Amérique:
M. Hugh Campbell
Wallace, Ambassadeur
extraordinaire et
plénipotentiaire des
Etats-Unis d'Amérique
à Paris;

Sa Majesté le Roi de
Grande-Bretagne et
d'Irlande et des
Territoires Britanniques
au delà des mers,
Empereur des Indes:

Le Très Honorable
Comte de Derby, K. G.,
G. C. V. O., C. B.,
Ambassadeur
extraordinaire et
plénipotentiaire de S.
M. Britannique, à Paris;

Et:

pour le Dominion du
Canada:
L'Honorable Sir George
Halsey Perley, K. C. M.
G., Haut Commissaire
du Canada dans le
Royaume-Uni;

pour le Commonwealth
d'Australie:
Le Très Honorable
Andrew Fisher, Haut
Commissaire de
l'Australie dans le
Royaume-Uni;

pour le Dominion de la
Nouvelle-Zélande:
Le Très Honorable Sir
Thomas MacKenzie, K.
C. M. G., Haut
Commissaire de la
Nouvelle-Zélande dans
le Royaume-Uni;

Have appointed as their
respective
Plenipotentiaries with a
view to concluding a
Treaty to this effect:

The President of the
United States of
America:
Mr. Hugh Campbell
Wallace, Ambassader
Extraordinary and
Plenipotentiary of the
United States of
America at Paris;

His Majesty the King of
Great Britain and
Ireland and of the
British Dominions
beyond the Seas,
Emperor of India:
The Right Honourable
the Earl of Derby, K.G.,
G.C.V.O., C.B., His
Ambassador
Extraordinary and
Plenipotentiary at Paris;

And

for the Dominion of
Canada: 
The Right Honourable
Sir George Halsey
Perley, K.C.M.G., High
Commissioner for
Canada in the United
Kingdom;

for the Commomvealth
of Australia:
The Right Honourable
Andrew Fisher, High
Commissioner for
Australia in the United
Kingdom;

for the Dominion of
New Zealand:
The Right Honourable
Sir Thomas MacKenzie,
K.C.M.G., High
Commissioner for New

Presidenten for Amerikas
Forente Stater:
Hugh Campbell Wallace,
Amerikas Forente Staters
overordentlige og
befullmektigede ambassadør
i Paris;

Hans Majestet Kongen av
Storbritannia og Irland og de
Britiske Oversjøiske
Besiddelser, Keiser av India:
The Right Honourable the
Earl of Derby, K.G.,
G.C.V.O., C.B., Hans
overordentlige og
befullmektigede ambassadør
i Paris;

Og

For det Kanadiske
Dominion
The Right Honourable Sir
George Halsey Perley,
K.C.M.G., Kanadas
Høikommissær i det Forente
Kongerike;

For det Australske
Commonwealth:
The Right Honourable
Andrew Fisher, Australias
Høikommissær i det Forente
Kongerike;

For det Ny-Selandske
Dominion:
The Right Honourable Sir
Thomas MacKenzie,
K.C.M.G., Ny-Selands
Høikommissær i det Forente
Kongerike;

For den Sydafrikanske
Union: Reginald Andrew
Blankenberg, O.B.E.,
Sydafrikas fungerende
Høikommissær i det Forente
Kongerike;

For India:
The Right Honourable the
Earl of Derby, K.G.,
G.C.V.O., C.B.;

Gebiete im Genuß einer
Verwaltungsform zu
wissen, die der
Billigkeit entspricht
und geeignet ist, ihre
friedliche Verwertung
und Nutzbarmachung
zu verbürgen,

zum Abschluß eines
diesbezüglichen
Vertrags zu ihren
Bevollmächtigten
ernannt:

Der Präsiden der
Vereinigten Staaten:
Herrn Hugh Campbell
Wallace,
außerordentlichen
bevollmächtigten
Botschafter der
Vereinigten Staaten in
Paris;

Seine Majestät der
König von
Großbritannien und
Irland und der
Überseeischen
britischen Lande,
Kaiser v on Indien:
den Sehr Ehrenwerten
Earl of Derby, K. G., G.
C. V. O, C. B.,
außerordentlichen
bevollmächtigten
Botschafter Seiner
Britischen Majestät in
Paris;

und

für das Dominium
Kanada:
den Ehrenwerten Sir
George Halfey Perley,
K. C., M. G.;
Oberkommissar für
Canada im Vereinigten
Königreiche;

für den Australischen
Bund:



pour l'Union Sud-
Africaine: M. Reginald
Andrew Blankenberg,
O. B. E., faisant
fonction de Haut
Commissaire de l'Union
Sud-Africaine dans le
Royaume-Uni;

pour l'Inde:
Le Très Honorable
Comte de Derby, K. G.,
G. C. V. O., C. B.;

Sa Majesté le Roi de
Danemark:
M. Herman Anker
Bernhoft, Envoyé
extraordinaire et
Ministre
Plénipotentiaire de S.
M. le Roi de Danemark
à Paris;

Le Président de la
République Française:
M. Alexandre
Millerand, Président du
Conseil, Ministre des
Affaires étrangères;

Sa Majesté le Roi
d'Italie:
L'Honorable
Maggiorino Ferraris,
Sénateur du Royaume;

Sa Majesté l'Empereur
du Japon:
M. K. Matsui,
Ambassadeur
extraordinaire et
Plénipotentiaire de S.
M. l'Empereur du Japon
à Paris;

Sa Majesté le Roi de
Norvège:
M. le Baron de Wedel
Jarlsberg, Envoyé
extraordinaire et
Ministre
plénipotentiaire de S.
M. le Roi de Norvège à

Zealand in the United
Kingdom;

for the Union of South
Africa: Mr. Reginald
Andrew Blankenberg,
O.B.E, Acting High
Commissioner for
South Africa in the
United Kingdom;

for India:
The. Right Honourable
the Earl of Derby, K.G.,
G.C.V.O., C. B.;

His Majesty the King of
Denmark:
Mr. Herman Anker
Bernhoft, Envoy
Extraordinary and
Minister Plenipotentiary
of H.M. the King of
Denmark at Paris;

President of the French
Republic:
Mr. Alexandra
Millerand, President of
the Council, Minister
for Foreign Affairs;

His Majesty the King of
Italy:
The Honourable
Maggiorino Ferraris,
Senator of the
Kingdom;

His Majesty the
Emperor of Japan:
Mr. K. Matsui,
Ambassador
Extraordinary and
Plenipotentiary of H.M.
the Emperor of Japan at
Paris;

His Majesty the King of
Norway:
Baron Wedel Jarlsberg,
Envoy Extraordinary
and Minister
Plenipotentiary of H.M.
the King of Norway at

Hans Majestet Kongen av
Danmark:
Herman Anker Bernhoft,
Hans Majestet Kongen av
Danmarks overordentlige
utsending og
befullmektigede sendemann
i Paris;

Presidenten for den Franske
Republikk:
Alexandre Millerand,
ministerpresident,
utenriksminister;

Hans Majestet Kongen av
Italia:
Maggiorino Ferraris,
senator;

Hans Majestet Keiseren av
Japan:
K. Matsui, Hans Majestet
Keiseren av Japans
overordentlige og
befullmektigede ambassadør
i Paris;

Hans Majestet Norges
Konge:
Baron Wedel Jarlsberg,
Hans Majestet Norges
Konges overordentlige
utsending og
befullmektigede sendemann
i Paris;

Hennes Majestet
Dronningen av
Nederlandene:
John Loudon, Hennes
Majestet Dronningen av
Nederlandenes
overordentlige utsending og
befullmektigede sendemann
i Paris;

Hans Majestet Kongen av
Sverige:
Grev J.-J.-A. Ehrensvärd,
Hans Majestet Kongen av
Sveriges overordentlige
utsending og
befullmektigede sendemann

den Sehr Ehrenwerten
Andrew Fisher,
Oberkommissar für
Australien im
Vereinigten
Königreiche;

für das Dominium
Neuseeland:
den Sehr Ehrenwerten
Sir Thomas Mackenzie,
K. C. M. G.,
Oberkommissar für
Neuseeland beim
Vereinigten
Königreiche;

für die Südafrikanische
Union:
Herrn Reginald Andrew
Blankenberg, O. B. E,
stellvertretender
Oberkommissar der
Südafrikanischen
Union im Vereinigten
Königreiche;

für Indien:
den Sehr Ehrenwerten
Earl of Derby, K. G, G.
C. V. O., C. B.;

Seine Majestät der
König von Dänemark:
Herrn Hermann Anker
Bernhoft,
außerordentlichen
gesandten und
bevollmächtigten
Minister Seiner
Majestät des Königs
von Dänemark in Paris;

der Präsident der
Französischen
Republik:
Herrn Alexander
Millerand,
Ministerpräsidenten,
Minister für auswärtige
Angelegenheiten;

Seine Majestät der
König von Italien:



Paris;

Sa Majesté la Reine des
Pays-Bas:
M. John Loudon,
Envoyé extraordinaire
et Ministre
Plénipotentiaire de S.
M. la Reine des Pays-
Bas à Paris;

Sa Majesté le Roi de
Suède:
M. le Comte J.-J.-A.
Ehrensvärd, Envoyé
extraordinaire et
Ministre
Plénipotentiaire de S.
M. le Roi de Suède à
Paris;

Lesquels, après avoir
échangé leurs pleins
pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme,
sont convenus des
stipulations ci-après:
 

Paris;

Her Majesty the Queen
of the Netherlands:
Mr. John London,
Envoy Extraordinary
and Minister
Plenipotentiary of H.M.
the Queen of the
Netherlands at Paris;

His Majesty the King of
Sweden:
Count J.-J.-A.
Ehrensvärd, Envoy
Extraordinary and
Minister Plenipotentiary
of H.M. the King of
Sweden at Paris;

Who, having
communicated their full
powers, found in good
and due form, have
agreed as follows:
 

i Paris;

Som, efter å ha utvekslet
sine fullmakter, der er funnet
i god og behørig form, er
kommet overens om
følgende:
 

den  Ehrenwerten
Maggiorino Ferraris,
Senator des
Königreichs;

Seine Majestät der
Kaiser von Japan:
Herrn K. Matsui,
außerordentlichen
bevollmächtigten
Botschafter Seiner
Majestät des Kaisers
von Japan in Paris;

Seine Majestät der
König von Norwegen:
Herrn Baron von Wedel
Jarlsberg,
außerordentlichen
Gesandten und
Bevollmächtigten
Minister Seiner
Majestät des Königs
von Norwegen in Paris;

Seine Majestät die
Königin der
Niederlande:
Herrn John London,
außerordentlichen
Gesandten und
bevollmächtigten
Minister Ihrer Majestät
der Königin der
Niederlande in Paris;

Seien Majestät der
König von Schweden:
den Grafen J.-J.-A.
Ehrensvärd,
außerordentlichen
Gesandten und
bevollmächtigten
Minister Seiner
Majestät des Königs
von Schweden in Paris;

die nach Austausch
ihrer für gut und richtig
befundenen
Vollmachten folgende
Bestimmungen
vereinbart haben:
 



Article premier. Les
Hautes Parties
Contractantes sont
d'accord pour
reconnaître, dans les
conditions stipulées par
le présent Traité, la
pleine et entière
souveraineté de la
Norvège sur l'archipel
du Spitsberg
comprenant, avec l'île
aux Ours ou Beeren-
Eiland, toutes les îles
situées entre les 10° et
35° de longitude Est de
Greenwich et entre les
74° et 81° de latitude
Nord, notamment: le
Spitsberg occidental, la
terre du Nord-Est, l'île
de Barents, l'île d'Edge,
les îles Wiche; l'île
d'Espérance ou Hopen-
Eiland et la terre du
Prince-Charles,
ensemble les îles, îlots
et rochers qui en
dépendent (Voir la carte
annexée).

 

Article 1. The High
Contracting Parties
undertake to recognise,
subject to the
stipulations of the
present Treaty, the full
and absolute
sovereignty of Norway
over the Archipelago of
Spitsbergen,
comprising, with Bear
Island or Beeren-
Eiland, all the islands
situated between 10°
and 35° longitude East
of Greenwich and
between 74° and 81°
latitude North,
especially West
Spitsbergen, North-East
Land, Barents Island,
Edge Island, Wiche
Islands, Hope Island or
Hopen-Eiland, and
Prince Charles
Foreland, together with
all islands great or small
and rocks appertaining
thereto (see annexed
map).

 

Artikkel 1. De høie
kontraherende parter er enig
om å anerkjenne under de
vilkår som er fastsatt i
nærværende traktat Norges
fulle og uinnskrenkede
høihetsrett over Spitsbergen-
øgruppen, som foruten
Bjørnøya eller Beeren-
Eiland omfatter alle øer
mellem 10° og 35° lengde
øst for Greenwich og
mellem 74° og 81° nordlig
bredde, særlig: Vest-
Spitsbergen, Nordostlandet,
Barents' Øy, Edge-Øy, Kong
Karls Land, Hopen eller
Hopen-Eiland og Prins Karls
Forland tillikemed alle de
øer, holmer og skjær, som
hører dertil (se det vedføiede
kart).

 

Artikel 1. Die hohen
vertragschließenden
Teile sind miteinander
darüber einig, unter den
im vorliegenden
Vertrage festgesetzten
Bedingungen
Norwegens volle und
uneingeschränkte
Staatshoheit über die
Spitzbergengruppe
anzuerkennen, die
außer Björnöen oder
Bären-Eiland alle
Inseln zwischen dem
10. und 35. Längengrad
östlich von Greenwich
und zwischen dem 74.
und 81 nördlichen
Breitengrad umfaßt,
insbesondere
Westspitzbergen, das
Nordostland, Barets-öy,
Egde-öy, die Wiche-
Inseln, die Hoffnungs-
Insel oder Hopen-
Eiland und das Prinz-
Karl-Land sowie alle
dazu gehörenden
Inseln, Inselchen und
Schären, wie sie aus der
anliegenden Karte
ersichtlich sind.

 

Article 2. Les navires et
ressortissants de toutes
les Hautes Parties
Contractantes seront
également admis à
l'exercice du droit de
pêche et de chasse dans
les régions visées à
l'article 1er et leurs eaux
territoriales.

Il appartiendra à la
Norvège de maintenir,
prendre ou édicter les
mesures propres à
assurer la conservation
et, s'il y a lieu, la

Article 2. Ships and
nationals of all the High
Contracting Parties
shall enjoy equally the
rights of fishing and
hunting in the territories
specified in Article 1
and in their territorial
waters.

Norway shall be free to
maintain, take or decree
suitable measures to
ensure the preservation
and, if necessary, the
reconstitution of the
fauna and flora of the

Artikkel 2. Alle de høie
kontraherende parters skib
og undersåtter skal ha like
rett til fiske og jakt innen de
områder som er nevnt i
artikkel 1 og deres
territoriale farvannn.

Det tilkommer Norge å
håndheve, treffe eller
fastsette passende
forholdsregler til å sikre
bevarelsen og – om
nødvendig – gjenoprettelsen
av dyre- og plantelivet innen
de nevnte områder og deres
territoriale farvann, dog så,

Artikel 2. Die Schiffe
und Staatsangehörigen
aller hohen
vertragschließenden
Teile sind innerhalb der
im Artikel 1 genannten
Gebiete und ihrer
Hoheitsgewässer in
gleicher Weise zur
Ausübung der
Fischerei- und
Jagdrechte zugelassen.

Es ist Sache
Norwegens, geeignete
Maßnahmen zur
Erhaltung und



reconstitution de la
faune et de la flore dans
lesdites régions et leurs
eaux territoriales, étant
entendu que ces
mesures devront
toujours être également
applicables aux
ressortissants de toutes
les Hautes Parties
Contractantes, sans
exemptions, privilèges
et faveurs quelconques,
directs ou indirects, au
profit de l'une
quelconque d'entre
elles.

Les occupants dont les
droits seront reconnus
selon les termes des
articles 6 et 7 jouiront
du droit exclusif de
chasse sur leurs fonds
de terre: 1° à proximité
des habitations, des
maisons, des magasins,
des usines, des
installations aménagées
aux fins de
l'exploitation du fonds
de terre, dans les
conditions fixées par les
règlements de la police
locale; 2é dans un rayon
de 10 kilomètres autour
du siège principal des
entreprises ou
exploitations; et dans
les deux cas sous
réserve de l'observation
des règlements édictés
par le Gouvernement
norvégien dans les
conditions énoncées au
présent article.

 

said regions, and their
territorial waters; it
being clearly
understood that these
measures shall always
be applicable equally to
the nationals of all the
High Contracting
Parties without any
exemption, privilege or
favour whatsoever,
direct or indirect to the
advantage of any one of
them.

Occupiers of land
whose rights have been
recognised in
accordance with the
terms of Articles 6 and
7 will enjoy the
exclusive right of
hunting on their own
land: (1) in the
neighbourhood of their
habita tions, houses,
stores, factories and
installations,
constructed for the
purpose of developing
their property, under
conditions laid down by
the local police
regulations; (2) within a
radius of 10 kilometres
round the headquarters
of their place of
business or works; and
in both cases, subject
always to the
observance of
regulations made by the
Norwegian Government
in accordance with the
conditions laid down in
the present Article.

 

at disse forholdsregler alltid
skal anvendes likt overfor
alle de høie kontraherende
parters undersåtter uten
nogen som helst undtagelser,
forrettigheter og
begunstigelser, direkte eller
indirekte, til fordel for
nogen av dem.

De okkupanter hvis
rettigheter blir anerkjent i
henhold til bestemmelsene i
artiklene 6 og 7, skal ha
enerett til jakt på sine
grunnstykker: 1. i nærheten
av boliger, hus, magasiner,
verksteder og anlegg opført
til utnyttelse av
grunnstykket, på vilkår
fastsatt i de stedlige
politiforskrifter; 2. innen et
område av 10 kilometer om
foretagendenes eller
bedriftenes hovedsæte – og i
begge tilfelle under
forutsetning av at de retter
sig efter de forskrifter som
den norske regjering gir
overensstemmende med
betingelsene i denne
artikkel.

 

nötigenfalls zur
Wiederherstellung des
Tier- und
Pflanzenlebens
innerhalb der genannten
Gebiete und ihrer
Hoheitsgewässer
beizubehalten, zu
treffen oder
anzuordnen, jedoch so,
daß diese Maßregeln
jederzeit ohne
irgendwelche
Ausnahmen, Vorrechte
und mittelbaren oder
unmittelbaren
Begünstigungen eines
der hohen
vertragschließenden
Teile den
Staatsangehörigen aller
Teile gegenüber in
gleichem Maße
angewandt werden.

Die Besitzer, deren
Rechte gemäß den in
den Artikeln 6 und 7
enthaltenen
Bestimmungen
anerkannt werden,
haben auf ihren
Grundstücken das
ausschließliche
Jagdrecht: 1. in der
Nähe von Wohnungen,
Häusern, Warenlagern,
Werkstätten und
Anlagen zur
Bewirtschaftung des
Grundstücks unter den
in den Vorschriften der
Ortspolizei
festgesetzten
Bedingungen; 2.
innerhalb eines
Umkreises von 10
Kilometern um den
Hauptsitz der
Unternehmungen oder
Betriebe; in beiden
Fällen unter der
Voraussetzung, daß sie
sich nach den



Vorschriften richten,
die die Norwegische
Regierung in
Übereinstimmung mit
den Bedingungen
dieses Artikels erläßt.

 

Article 3. Les
ressortissants de toutes
les Hautes Parties
Contractantes auront
une égale liberté d'accès
et de relâche pour
quelque cause et objet
que ce soit, dans les
eaux, fjords et ports des
régions visées à l'article
1er ; ils pourront s'y
livrer, sans aucune
entrave, sous réserve de
l'observation des lois et
règlements locaux, à
toutes opérations
maritimes, industrielles,
minières et
commerciales sur un
pied de parfaite égalité.

Ils seront admis dans les
mêmes conditions
d'égalité à l'exercice et à
exploitation de toutes
entreprises maritimes,
industrielles, minières
ou commerciales, tant à
terre que dans les eaux
territoriales, sans
qu'aucun monopole, à
aucun égard et pour
quelque entreprise que
ce soit, puisse être
établi.

Nonobstant les règles
qui seraient en vigueur
en Norvège
relativement au
cabotage, les navires
des Hautes Parties
Contractantes en
provenance ou à
destination des régions

Article 3. The nationals
of all the High
Contracting Parties
shall have equal liberty
of access and entry for
any reason or object
whatever to the waters,
fjords and ports of the
territories specified in
Article 1; subject to the
observance of local
laws and regulations,
they may carry on there
without impediment all
maritime, industrial,
mining and commercial
operations on a footing
of absolute equality.

They shall be admitted
under the same
conditions of equality to
the exercice and
practice of all maritime,
industrial, mining or
commercial enterprises
both on land and in the
territorial waters, and
no monopoly shall be
established on any
account or for any
enterprise whatever.

Notwithstanding any
rules relating to
coasting trade which
may be in force in
Norway, ships of the
High Contracting
Parties going to or
coming from the
territories specified in
Article 1 shall have the
right to put into
Norwegian ports on

Artikkel 3. Alle de høie
kontraherende parters
undersåtter skal i
farvannene, fjordene og
havnene innen de områder
som er nevnt i artikkel 1 ha
like rett til adgang og ophold
– uten hensyn til grunn eller
formål; de skal der kunne
drive uhindret allslags
maritim-, industri-,
bergverks- og
handelsvirksomhet på
fullstendig like fot, forutsatt
at de retter sig efter de
stedlige lover og forskrifter.

De skal ha samme like
adgang til å drive og utnytte
alle maritime, industri-,
bergverks- og
handelsforetagender både
tillands og i de territoriale
farvann, uten at noget
monopol i nogen henseende
eller til fordel for noget
foretagende skal kunne
innføres.

Uansett de regler som måtte
gjelde i Norge for kystfart
skal de høie kontraherende
parters skib på reise til eller
fra de områder som er nevnt
i artikkel 1 ha rett til å
anløpe norske havner, både
på op- og nedreisen, for å ta
ombord eller sette i land
reisende eller varer, som
skal til eller kommer fra de
nevnte områder – eller av
hvilken som helst annen
grunn.

Der er enighet om, at der

Artikel 3. Die
Staatsangehörigkeit
aller hohen
vertragschließenden
Teile haben in den
Gewässern, Fjorden
und Häfen der im
Artikel 1 genannten
Gebiete gleiches Recht
auf Zugang und
Aufenthalt zu jedem
beliebigen Zweck. Sie
können sich daselbst,
sofern sie sich nach den
örtlichen Gesetzen und
Vorschriften richten,
ungehindert und bei
völliger
Gleichberechtigung in
der Schiffahrt, in der
Industrie, im Bergbau
und Handel betätigen.

Mit derselben
Gleichberechtigung
steht ihnen zu Lande
wie auch in den
Hoheitsgewässern die
Ausübung und der
Betrieb jedes
Schiffahrts-, Industrie-,
Bergwerks- und
Handelsunternehmens
frei, ohne daß in
irgendeiner Beziehung
oder zugunsten
irgendeines
Unternehmens ein
Monopol geschaffen
werden darf.

Ohne Rücksicht auf
etwaige norwegische
Bestimmungen für die
Küstenschiffahrt sind



visées à l'article premier
auront le droit de
relâcher, tant à l'aller
qu'au retour, dans les
ports norvégiens, pour
embarquer ou débarquer
des voyageurs ou des
marchandises en
provenance ou à
destination desdites
régions, ou pour toute
autre cause.

Il est entendu qu'à tous
égards, et notamment en
tout ce qui concerne
l'exportation,
l'importation et le
transit, les ressortissants
de toutes les Hautes
Parties Contractantes,
leurs navires et leurs
marchandises, ne seront
soumis à aucune charge
ni restriction
quelconque, qui ne sera
pas appliquée aux
ressortissants, aux
navires ou aux
marchandises, jouissant
en Norvège du
traitement de la nation
la plus favorisée, les
ressortissants
norvégiens, leurs
navires et leurs
marchandises étant dans
ce but assimilés à ceux
des autres Hautes
Parties Contractantes, et
ne jouissant d'un
traitement plus
favorable à aucun
égard.

L'exportation de tontes
marchandises destinées
au territoire d'une
quelconque des
Puissances
contractantes ne devra
être frappée d'aucune
charge ni restriction qui
puissent être différentes

their outward or
homeward voyage for
the purpose of taking on
board or disembarking
passengers or cargo
going to or coming
from the said territories,
or for any other
purpose.

It is agreed that in every
respect and especially
with regard to exports,
imports and transit
traffic, the nationals of
all the High Contracting
Parties, their ships and
goods shall not be
subject to any charges
or restrictions whatever
which are not borne by
the nationals, ships or
goods which enjoy in
Norway the treatment
of the most favoured
nation; Norwegian
natiolals, ships or goods
being for this purpose
assimilated to those of
the other High
Contracting Parties, and
not reated more
favourably in any
respect.

No charge or restriction
shall be imposed on the
exportation of any
goods to the territories
of any of the
Contracting Powers
other or more onerous
than on the exportation
of similar goods to the
territory of any other
Contracting Power
(including Norway) or
to any other destination.

 

ikke i nogen henseende og
særlig ikke forsåvidt angår
utførsel, innførsel og
gjennemførsel skal pålegges
nogen av de høie
kontraherende parters
undersåtter, deres skib og
varer nogen som helst byrde
eller innskrenkning som
ikke kommer til anvendelse
like overfor undersåtter, skib
eller varer, som i Norge
nyder mestbegunstiget
behandling, idet norske
undersåtter, skib og varer i
så måte likestilles med de
andre høie kontraherende
parters og ikke skal
behandles gunstigere i
nogen retning.

Der skal ikke pålegges
utførselen av varer bestemt
til nogen av de
kontraherende makters
områder nogen annen eller
mere tyngende byrde eller
innskrenkning enn der
fastsettes for utførselen av
samme slags varer til en
annen kontraherende makts
(deriblandt Norges) område
eller til hvilket som helst
annet land.

 

die Schiffe der hohen
vertragschließenden
Teile auf der Fahrt von
oder nach den im
Artikel 1 genannten
gebieten sowohl auf der
Ausreise als auch auf
der Rückreise
berechtigt, die
norwegischen Häfen
anzulaufen, sie es, um
Reisende oder Waren
an Bord zu nehmen
oder an Land zu setzen,
die von oder nach den
genannten Gebieten
befördert werden
sollen, oder aus
irgendeinem anderen
Grunde.

Es besteht
Einverständnis darüber,
daß den
Staatsangehörigen aller
hohen
vertragschließenden
Teile, ihren Schiffen
und Waren in keiner
Beziehung und
besonders nicht
hinsichtlich der
Ausfuhr, Einfuhr und
Durchfuhr
irgendwelche Lasten
oder Beschränkungen
auferlegt werden, die
nicht auch
Staatsangehörigen,
Schiffen oder Waren
gegenüber zur
Anwendung kommen,
die in Norwegen das
Recht der
Meistbegünstigung
genießen; norwegische
Staatsangehörige,
Schiffe und Waren
werden in dieser
Hinsicht denen der
anderen hohen
vertragschließenden
Teile gleichgestellt und
in keiner Beziehung



ou plus onéreuses que
celles prévues à
l'exportation de
marchandises de la
même espèce à
destination du territoire
d'une autre Puissance
contractante (y compris
la Norvège) ou de tout
autre pays.

 

günstiger behandelt.

Der Ausfuhr jeglicher
Waren nach dem Gebiet
irgendeiner der
vertragschließenden
Mächte sollen keine
anderen oder
schwereren Lasten oder
Beschränkungen
auferlegt werden, als
sie für die Ausfuhr von
Waren der gleichen Art
nach dem gebiet einer
anderen
vertragschließenden
Macht (einschließlich
Norwegens) oder nach
irgendeinem anderen
Bestimmungslande
festgesetzt sind.

 
Article 4. Toute station
publique de télégraphie
sans fil établie ou à
établir, avec
l'autorisation ou par les
soins du Gouvernement
norvégien, dans les
régions visées à l'article
1er , devra toujours être
ouverte sur un pied de
parfaite égalité aux
communications des
navires de tous
pavillons et des
ressortissants des
Hautes Parties
Contractantes dans les
conditions prévues par
la Convention radio-
télégraphique du 5
juillet 1912 ou de la
Convention
internationale qui serait
conclue pour être
substituée à celle-ci.

Sous réserve des
obligations
internationales résultant
d'un état de guerre, les
propriétaires d'un bien-

Article 4. All public
wireless telegraphy
stations established or
to be established by, or
with the authorisation
of, the Norwegian
Government within the
territories referred to in
Article 1 shall always
be open on a footing of
absolute equality to
communications from
ships of all flags and
from nationals of the
High Contracting
Parties, under the
conditions laid down in
the Wireless Telegraphy
Convention of July 5,
1912, or in the
subsequent
International
Convention which may
be concluded to replace
it.

Subject to international
obligations arising out
of a state of war, owners
of landed property shall
always be at liberty to

Artikkel 4. Alle offentlige
trådløse telegrafstasjoner
som er eller blir oprettet
med den norske regjerings
tillatelse eller efter dens
tiltak i de egner som er
nevnt i artikkel 1, skal alltid
stå åpen på helt like fot for
meddelelser fra skib av alle
flagg og fra de høie
kontraherende parters
undersåtter på de vilkår som
er fastsatt i
radiotelegrafoverenskomsten
av 5 juli 1912 eller fastsettes
i den internasjonale
overenskomst som måtte bli
avsluttet istedenfor den.

Under forbehold av de
mellemfolkelige
forpliktelser som måtte følge
av krigstilstand skal eiere av
grunnstykker alltid kunne
opsette og benytte til egen
bruk apparater for trådløs
telegrafering, som i private
anliggender skal ha adgang
til å tre i forbindelse med
faste eller bevegelige
stasjoner, derunder

Artikel 4. Alle
öffentlichen drahtlosen
Telegraphenstationen,
die durch die
Norwegische
Regierung oder mit
ihrer Genehmigung in
den im Artikel 1
genannten Gebieten
errichtet sind oder in
Zukunft errichtet
werden, sollen jederzeit
für Meldungen von
Schiffen aller  Flaggen
und von
Staatsangehörigen der
hohen
vertragschließenden
Teile bei völliger
Gleichberechtigung
unter den Bedingungen
zugänglich sein, die im
Radiotelegraphen-
Abkommen vom 5. Juli
1912 festgesetzt sind
oder in dem an seine
Stelle tretenden, etwa
noch abzuschließenden
internationalen
Abkommen festgesetzt
werden.



fonds pourront toujours
établir et utiliser pour
leurs propres affaires
des installations de
télégraphie sans fil, qui
auront la liberté de
communiquer pour
affaires privées avec des
stations fixes ou
mobiles, y compris les
stations établies sur les
navires et les aéronefs.

 

establish and use for
their own purposes
wireless telegraphy
installations, which
shall be free to
communicate on private
business with fixed or
moving wireless
stations, including those
on board ships and
aircraft.

 

innbefattet stasjoner ombord
i skib og luftfartøier.

 

Unter Vorbehalt der
internationalen
Verpflichtungen, die
aus einem
Kriegszustand
entstehen können,
dürfen Eigentümer von
Grundstücken jederzeit
für ihren eigenen
Gebrauch drahtlose
Telegraphenanlagen
errichten und benutzen,
die in
Privatangelegenheiten
mit festen oder
beweglichen Stationen -
darunter auch mit
solchen an Bord von
Schiffen und
Luftfahrzeugen - frei
verkehren dürfen.

 

Article 5. Les Hautes
Parties Contractantes
reconnaissent l'utilité
d'établir dans les
régions visées à l'article
premier une station
internationale de
météorologie, dont
l'organisation fera
l'objet d'une Convention
ultérieure.

Il sera pourvu
également par voie de
convention aux
conditions dans
lesquelles les
recherches d'ordre
scientifique pourront
être effectuées dans
lesdites régions.

 

Article 5. The High
Contracting Parties
recognise the utility of
establishing an
international
meteorological station
in the territories
specified in Article 1,
the organisation of
which shall form the
subject of a subsequent
Convention.

Convensions shall also
be concluded laying
down the conditions
under which scientific
investigations may be
conducted in the said
territories.

 

Artikkel 5. De høie
kontraherende parter
anerkjenner nytten av å
oprette en internasjonal
meteorologisk stasjon i de
egner som er nevnt i artikkel
1. Ordningen av denne
stasjon vil bli gjenstand for
en senere overenskomst.

Der vil likeledes ved
overenskomst bli truffet
bestemmelser om de
betingelser hvorunder
videnskapelig forskning skal
kunne drives i de nevnte
egner.

 

Artikel 5. Die hohen
vertragschließenden
Teile erkennen die
Nützlichkeit einer
internationalen
meteorologischen
Station in den im
Artikel 1 genannten
Gebieten an. Die
Errichtung dieser
Station wird
Gegenstand eines
späteren Abkommens
sein.

Ebenso werden durch
Abkommen die
Bedingungen festgelegt
werden, unter denen in
den genannten gebieten
wissenschaftliche
Forschungen
vorgenommen werden
dürfen.

 
Article 6. Sous réserve
des dispositions du
présent article, les droits

Article 6. Subject to the
provisions of the
present Article,

Artikkel 6. Med forbehold
av bestemmelsene i
nærværende artikkel skal

Artikel 6. Unter
Vorbehalt der im
vorliegenden Artikel



acquis appartenant aux
ressortissants des
Hautes Parties
Contractantes seront
reconnus valables.

Les réclamations
relativement aux droits
résultant de prises de
possession ou
d'occupation antérieures
à la signature du présent
Traité seront réglées
d'après les dispositions
de l'Annexe ci-jointe,
qui aura même force et
valeur que le présent
Traité.

 

acquired rights of
nationals of the High
Contracting Parties
shall be recognised.

Claims arising from
taking possession or
from occupation of land
before the signature of
the present Treaty shall
be dealt with in
accordance with the
Annex hereto, which
will have the same force
and effect as the present
Treaty.

 

erhvervede rettigheter som
tilhører de høie
kontraherende parters
undersåtter anerkjennes som
gyldig.

Krav som er opstått ved
besiddelsestagelser eller
okkupasjoner foretatt før
undertegningen av denne
traktat skal ordnes efter
bestemmelsene i det
vedføiede bilag, som skal ha
samme kraft og gyldighet
som nærværende traktat.

 

enthaltenen
Bestimmungen sollen
die erworbenen Rechte
der Staatsangehörigen
der hohen
vertragschließenden
Teile als gültig
anerkannt werden.

Forderungen mit Bezug
auf Rechte, die vor der
Unterzeichnung dieses
Vertrags durch
Besitzergreifung oder
Okkupation entstanden
sind, werden nach den
Bestimmungen der
Anlage geregelt, die
dieselbe Kraft und
Gültigkeit hat wie der
vorliegende Vertrag.

 
Article 7. Dans les
régions visées à l'article
1er , la Norvège
s'engage à accorder à
tous les ressortissants
des Hautes Parties
Contractantes, en ce qui
concerne les modes
d'acquisition, la
jouissance et l'exercice
du droit de propriété, y
compris les droits
miniers, un traitement
basé sur une parfaite
égalité et conforme aux
stipulations du présent
Traité.

Il ne pourra être
effectué d'expropriation
que pour cause d'utilité
publique et contre le
versement d'une juste
indemnité.

 

Article 7. With regard
to methods of
acquisition, enjoyment
and exercise of the right
of owner ship of
property, including
mineral rights, in the
territories specified in
Article 1, Norway
undertakes to grant to
all nationals of the High
Contracting Parties
treatment based on
complete equality and
in confirmity with the
stipulations of the
present Treaty.

Expropriation may be
resorted to only on
grounds of public utility
and on payment of
proper compensation.

 

Artikkel 7. Med hensyn til
erhvervelse, utnyttelse og
utøvelse av eiendomsrett,
derunder innbefattet
bergverksrettigheter,
forplikter Norge sig til i de
områder som er nevnt i
artikkel 1, å innrømme alle
de høie kontraherende
parters undersåtter en
behandling basert på
fullstendig likestilling og
overenssterumende med
bestemmelsene i
nærværende traktat.

Ekspropriasjon kan bare skje
til almennyttige formål og
mot full erstatning.

 

Artikel 7. Hinsichtlich
der Art der Erwerbung,
des Genusses und der
Ausübung des
Eigentumsrechts
einschließlich der
Bergwerksgerechtigkeit
in den im Artikel 1
genannten Gebieten
verpflichtet sich
Norwegen, den
Staatsangehörigen aller
hohen
vertragschließenden
Teile eine Behandlung
zukommen zu lassen,
die sich auf
vollkommene
Gleichstellung gründet
und den Bestimmungen
des vorliegenden
Vertrags entspricht.

Enteignung kann nur
zum öffentlichen
Nutzen und gegen
angemessene
Schadenersatz erfolgen.

 



Article 8. La Norvège
s'engage à pourvoir les
régions visées à l'article
1er d'un régime minier
qui, notamment au point
de vue des impôts, taxes
ou redevances de toute
nature, des conditions
générales et
particulières du travail,
devra exclure tous
privilèges, monopoles
ou faveurs tant au profit
de l'Etat qu'au profit des
ressortissants d'une des
Hautes Parties
Contractantes, y
compris la Norvège, et
assurer au personnel
salarié de toute
catégorie les garanties
de salaire et de
protection nécessaires à
leur bien-être physique,
moral et intellectuel.

Les impôts, taxes et
droits qui seront perçus
devront être
exclusivement
consacrés aux-dites
régions et ne pourront
être établis que dans la
mesure où ils seront
justifiés par leur objet.

En ce qui concerne
spécialement
l'exportation des
minerais, le
Gouvernement
norvégien aura la
faculté d'établir une
taxe à l'exportation;
toutefois cette taxe ne
pourra être supérieure à
1 p. 100 de la valeur
maxima des minerais
exportés jusqu'à
concurrence de 100,000
tonnes, et au-dessus de
cette quantité la taxe
suivra une proportion
décroissante. La valeur

Article 8. Norway
undertakes to provide
for the territories
specified in Article 1
mining regulations
which, especially from
the point of view of
imposts, taxes or
charges of any kind, and
of general or particular
labour conditions, shall
exclude all privileges,
monopolies or favours
for the benefit of the
State or of the nationals
of any one of the High
Contracting Parties,
including Norway, and
shall guarantee to the
paid staff of all
categories the
remuneration and
protection necessary for
their physical, moral
and intellectual welfare.

Taxes, dues and duties
levied shall be devoted
exclusively to the said
territories and shall not
exceed what is required
for the object in view.

So far, particularly, as
the exportation of
minerals is concerned,
the Norwegian
Government shall have
the right to levy an
export duty which shall
not exceed 1 % of the
maximum value of the
minerals exported up to
100.000 tons, and
beyond that quantity the
duty will be
proportionately
diminished. The value
shall be fixed at the end
of the navigation season
by calculating the
average free on board
price obtained.

Artikkel 8. For de områder
som er nevnt i artikkel 1
forplikter Norge sig til å
istandbringe en
bergverksordning som
særlig med hensyn til
skatter, gebyrer eller avgifter
av en hver art og de
almindelige eller særlige
arbeidsvilkår skal utelukke
alle forrettigheter,
monopoler eller
begunstigelser til fordel for
staten eller for undersåtter
av nogen av de høie
kontraherende parter, Norge
innbefattet, og sikre det
lønnede personale av enhver
art de nødvendige
lønnsgarantier og garantier
for beskyttelse av dets
fysiske, moralske og
intellektuelle velvære.

De skatter, gebyrer og
avgifter som opkreves skal
utelukkende komme de
nevnte områder til gode og
kan bare pålegges i den
utstrekning som deres
øiemed tilsier.

Forsåvidt særlig angår
utførselen av mineraler har
den norske regjering adgang
til å pålegge en
eksportavgift, som dog for
de første 100.000 tons ikke
må overstige 1 pct. av de
utførte mineralers
maksimumsverdi og derefter
beregnes efter en synkende
skala.

Verdien skal fastsettes ved
utløpet av
skibningssesongen, på
grunnlag av en beregning av
den opnådde
gjennemsnittlige fob.-pris.

Den norske regjering skal ha
meddelt de andre
kontraherende makter

Artikel 8. Norwegen
verpflichtet sich, für die
im Artikel 1 genannten
Gebiete eine
Bergwerksordnung zu
erlassen, die besonders
bezüglich der Steuern,
Gebühren und Abgaben
jeder Art und der
allgemeinen oder
besonderen
Arbeitsbedingungen
alle Vorrechte,
Monopole oder
Begünstigungen des
Staates oder der
Staatsangehörigen
irgendeines der hohen
vertragschließenden
Teile, einschließlich
Norwegens, ausschließt
und Lohnangestellten
jeder Art die
Sicherheiten für Lohn
und Schutz verbürgt,
die ihr körperliches,
sittliches und geistiges
Wohl erfordert.

Die zu erhebenden
Steuern, Gebühren und
Abgaben müssen
ausschließlich den
genannten Gebieten
zugute kommen und
dürfen nur in dem
Umfang erhoben
werden, den ihre Zweck
rechtfertigt.

Was insbesondere die
Ausfuhr von Erzen
anbetrifft, so darf die
Norwegische
Regierung dieselbe mit
einer Abgabe belegen;
diese Abgabe darf
jedoch bei Mengen bis
zu 100 000 Tonnen 1
Prozent des
Höchstwerts der
ausgeführten Erze nicht
übersteigen; wenn diese
Ziffer überschritten



sera déterminée à la fin
de saison navigable en
calculant le pris moyen
franco-bord.

Trois mois avant la date
prévue pour sa mise en
vigueur, le projet de
régime minier devra
être communiqué par le
Gouvernement
norvégien aux autres
Puissances
contractantes. Si, dans
ce délai, une ou
plusieurs desdites
Puissances proposaient
d'apporter des
modifications à cette
réglementation avant
qu'elle soit appliquée,
ces propositions
seraient communiquées
par le Gouvernement
norvégien aux autres
Puissances
contractantes, pour être
soumises à l'examen et
à la décision d'une
Commission composée
d'un représentant de
chacune desdites
Puissances. Cette
Commission sera réunie
par le Gouvernement
norvégien et devra
statuer dans un délai de
trois mois à dater de sa
réunion. Ses décisions
seront prises à la
majorité des voix.

 

Three months before
the date fixed for their
coming into force, the
draft mining regulations
shall be communicated
by the Norwegian
Government to the
other Contracting
Powers. If during this
period one or more of
the said Powers propose
to modify these
regulations before they
are applied, such
proposals shall be
communicated by the
Norwegian Government
to the other Contracting
Powers in order that
they may be submitted
to examination and the
decision of a
Commission composed
of one representative of
each of the said Powers.
This Commission shall
meet at the invitation of
the Norwegian
Government and shall
come to a decision
within a period of three
months from the date of
its first meeting. Its
decisions shall be taken
by a majority.

 

utkastet til bergverksordning
3 måneder før den trer i
kraft. Hvis en eller fler av de
nevnte makter innen denne
frist foreslår at der foretas
endringer i den, før den
bringes i anvendelse, skal
den norske regjering
meddele disse forslag til de
andre kontraherende makter
for at de kan bli prøvd og
avgjort av en kommisjon
bestående av en representant
for hver av de nevnte
makter. Denne kommisjon
sammenkalles av den norske
regjering og skal treffe sin
avgjørelse innen en frist av 3
måneder efterat den er trått
sammen. Dens beslutninger
treffes med stemmeflerhet.

 

wird, ist die Abgabe
nach einer fallenden
Skala zu berechnen.
Der Wert ist am
Schlusse der
Schiffahrtssaison auf
Grund einer
Berechnung des
durchschnittlich
erreichen fob-Preises
festzustellen.

Die Norwegische
Regierung hat den
anderen
vertragschließenden
Mächten den Entwurf
zur Bergwerksordnung
drei Monate vor ihrem
Inkrafttreten
mitzuteilen. Wenn
innerhalb dieser Frist
eine oder mehrere der
genannten Mächte
vorschlagen, diese
Verordnung
abzuändern, bevor sie
zur Anwendung
kommt, so ist dieser
Vorschlag von der
Norwegischen
Regierung den anderen
vertragschließenden
Mächten mitzuteilen;
eine Kommission aus je
einem Vertreter der
genannten Mächte prüft
sodann den Vorschlag
und entscheidet über
ihn. Diese Kommission
wird von der
Norwegischen
Regierung
zusammenberufen und
hat ihre Entscheidung
innerhalb einer Frist
von drei Monaten nach
ihrer ersten Sitzung zu
treffen. Ihre Beschlüsse
werden mit
Stimmenmehrheit
gefaßt.

 



Article 9. Sous réserve
des droits et devoirs
pouvant résulter pour la
Norvège de son
adhésion à la Société
des Nations, la Norvège
s'engage à ne créer et à
ne laisser s'établir
aucune base navale
dans les régions visées à
l'article 1er , à ne
construire aucune
fortification dans
lesdites régions, qui ne
devront jamais être
utilisées dans un but de
guerre.

 

Article 9. Subject to the
rights and duties
resulting from the
admission of Norway to
the League of Nations,
Norway undertakes not
to create nor to allow
the establishment of any
naval base in the
territories specified in
Article 1 and not to
construct any
fortification in the said
territories, which may
never be used for
warlike purposes.

 

Artikkel 9. Med forbehold
av de rettigheter og plikter
for Norge som følger av dets
tiltredelse av Folkenes
Forbund forplikter Norge sig
til ikke å oprette eller tillate
oprettet nogen flåtebasis i de
egner som er nevnt i artikkel
1 eller anlegge nogen
befestning i de nevnte egner
som aldri må nyttes i
krigsøiemed.

 

Artikel 9. Unter
Vorbehalt der Rechte
und Pflichten, die sich
etwa aus Norwegens
Beitritt zum
Völkerbund ergeben,
verpflichtet sich
Norwegen, in den im
Artikel 1 genannten
gebieten weder eine
Flottenbasis zu
errichten, noch ihre
Errichtung zuzulassen,
und in den genannten
Gebieten, die niemals
zu Kriegszwecken
benutzt werden dürfen,
auch keine Befestigung
anzulegen.

 

Article 10. En attendant
que la reconnaissance
par les Hautes Parties
Contractantes d'un
Gouvernement russe
permette à la Russie
d'adhérer au présent
Traité, les nationaux et
sociétés russes jouiront
des mêmes droits que
les ressortissants des
Hautes Parties
Contractantes.

Les réclamations qu'ils
auraient à faire valoir
dans les régions visées à
l'article 1er seront
présentées, dans les
conditions stipulées par
l'article 6 et l'Annexe du
présent Traité, par les
soins du Gouvernement
danois, qui consent à
prêter, dans ce but, ses
bons offices.

 

Article 10. Until the
recognition by the High
Contracting Parties of a
Russian Government
shall permit Russia to
adhere to the present
Treaty, Russian
nationals and
companies shall enjoy
the same rights as
nationals of the High
Contracting Parties.

Claims in the territories
specified in Article 1
which they may have to
put forward shall be
presented under the
conditions laid down in
the present Treaty
(Article 6 and Annex)
through the
intermediary of the
Danish Government,
who declare their
willingness to lend their
good offices for this
purpose.

 

Artikkel 10. Inntil de høie
kontraherende parters
anerkjennelse av en russisk
regjering måtte gi Russland
anledning til å tiltre denne
traktat, skal russiske
undersåtter og selskaper
nyte samme rettigheter som
de høie kontraherende
parters undersåtter.

Krav som de måtte ha å
gjøre gjeldende innen de
områder som er nevnt i
artikkel 1 skal, under de
betingelser som er fastsatt i
artikkel 6 og bilaget til
denne traktat, fremsettes
gjennem den danske
regjering, som erklærer sig
rede til å yde sin velvillige
medvirkning i den
anledning.

 

Artikel 10. Bis die
Anerkennung einer
Russischen Regierung
seitens der hohen
vertragschließenden
Teile Rußland
Gelegenheit gibt, dem
vorliegenden Vertrage
beizutreten, sollen
russische
Staatsangehörigkeit und
Gesellschaften
dieselben Rechte haben
wie die
Staatsangehörigen der
hohen
vertragschließenden
Teile.

Forderungen, die sie
innerhalb der im
Artikel 1 genannten
Gebiete etwa geltend zu
machen haben, werden
unter den in diesem
Vertrag (Artikel 6 und
Anlage) festgesetzten
Bedingungen durch die
Dänische Regierung
vorgebracht, die ihre
guten Dienste zu
diesem Zwecke zusagt.



 

Le présent Traité, dont
les textes français et
anglais feront foi, sera
ratifié.

Le dépôt des
ratifications sera
effectué à Paris, le plus
tôt qu'il sera possible.

Les Puissances dont le
Gouvernement a son
siège hors d'Europe
auront la faculté de se
borner à faire connaître
au Gouvernement de la
République française,
par leur représentant
diplomatique à Paris,
que leur ratification a
été donnée et, dans ce
cas, elles devront en
transmettre l'instrument
aussitôt que faire ce
pourra.

Le présent Traité
entrera en vigueur, en
ce qui concerne les
stipulations de l'article
8, dès qu'il aura été
ratifié par chacune des
Puissances signataires,
et, à tous autres égards,
en même temps que le
régime minier prévu
audit article.

Les tierces Paissances
seront invitées par le
Gouvernement de la
République française à
adhérer au présent
Traité dûment ratifié.
Cette adhésion sera
effectuée par voie de
notification adressée au
Gouvernement français,
à qui il appartiendra
d'en aviser les autres
Parties Contractantes.

The present Treaty, of
which the French and
English texts are both
authentic, shall be
ratified.

Ratifications shall be
deposited at Paris as
soon as possible.

Powers of which the
seat of the Government
is outside Europe may
confine their action to
informing the
Government of the
French Republic,
through their diplomatic
representative at Paris,
that their ratification has
been given, and in this
case, they shall transmit
the instrument as soon
as possible.

The present Treaty will
come into force, in so
far as the stipulations of
Article 8 are concerned,
from the date of its
ratification by all the
signatory Powers; and
in all other respects on
the same date as the
mining regulations
provided for in that
Article.

Third Powers will be
invited by the
Government of the
French Republic to
adhere to the present
Treaty duly ratified.
This adhesion shall be
effected by a
communication
addressed to the French
Government, which will
undertake to notify the
other Contracting
Parties.

Nærværende traktat, hvis
franske og engelske tekst
skal være autentisk, blir å
ratifisere.

Ratifikasjonsdokumentene
skal deponeres i Paris
snarest mulig.

De makter hvis regjering har
sitt sæte utenfor Europa skal
kunne innskrenke sig til å
meddele den franske
Republikks regjering
gjennem sin diplomatiske
representant i Paris at de har
ratifisert, og skal i så fall
oversende
ratifikasjonsdokumentet
snarest mulig.

Denne traktat trer, forsåvidt
angår bestemmelsene i
artikkel 8, i kraft, når den er
blitt ratifisert av enhver av
signatarmaktene, og i alle
andre henseender samtidig
med den i artiklen nevnte
bergverksordning.

De utenforstående makter
skal innbys av den franske
Republikks regjering til å
slutte sig til denne traktat,
når den er behørig ratifisert.
Denne tilslutning skal skje
ved notifikasjon til den
franske regjering som vil ha
å underrette de andre
kontraherende parter.

Til bekreftelse av dette har
ovennevnte befullmektigede
undertegnet nærværende
traktat.

Utferdiget i Paris den niende
februar 1920, i to
eksemplarer, hvorav det ene
tilstilles Hans Majestet
Norges Konges regjering og
det annet deponeres i den

Der vorliegende
Vertrag, dessen
französischer und
englischer Text
maßgebend sind, soll
ratifiziert werden.

Die
Ratifikationsurkunden
sollen möglichst bald in
Paris niedergelegt
werden.

Diejenigen Mächte,
deren Regierungen
ihren Sitz außerhalb
Europas haben, können
sich darauf
beschränken, der
Regierung der
Französischen Republik
durch ihren
diplomatischen
Vertreter in Paris
mitzuteilen, daß sie
ratifiziert haben, und
haben gegebenenfalls
die
Ratifikationsurkunde
möglichst bald zu
übersenden.

In bezug auf die
Bestimmungen des
Artikel 8 tritt dieser
Vertrag in Kraft, sobald
er von jeder der
Signatarmächte
ratifiziert worden ist; in
bezug auf alle anderen
Bestimmungen tritt er
gleichzeitig mit der in
diesem Artikel
behandelten
Bergwerksordnung in
Kraft.

Die außenstehenden
Mächte werden von der
Französischen
Regierung aufgefordert,
dem Vertrage



En foi de quoi, les
Plénipotentiaires
susnommes ont signé le
présent Traité.

Fait à Paris, le neuf
février 1920, en deux
exemplaires, dont un
sera remis au
Gouvernement de Sa
Majesté le Roi de
Norvège et un restera
déposé dans les
archives du
Gouvernement de la
République française et
dont les expéditions
authentiques seront
remises aux autres
Puissances signataires.

 

In witness whereof the
abovenamed
Plenipotentiaires have
signed the present
Treaty.

Done at Paris, the ninth
day of February, 1920,
in duplicate, one copy
to be transmitted to the
Government of His
Majesty the King of
Norway, and one
deposited in the
archives of the French
Republic; authenticated
copies will be
transmitted to the other
Signatory Powers.

 

franske Republikks arkiv;
autentiske avskrifter vil bli
tilstillet de andre
signatarmakter.

 

beizutreten, wenn er
gehörig ratifiziert
worden ist. Dieser
Beitritt erfolgt durch
Mitteilung an die
Französische
Regierung, der es
obliegt, die anderen
vertragschließenden
Teile davon zu
benachrichtigen.

Zu Urkund dessen
haben die
obengenannten
Bevollmächtigten den
vorliegenden Vertrag
unterzeichnet.

Geschehen in Paris am
9. Februar 1920 in zwei
Ausfertigungen, wovon
die eine der Regierung
Seiner Majestät des
Königs von Norwegen
zugestellt und die
andere in den Archiven
der Regierung der
Französischen Republik
niedergelegt wird; den
anderen
Signatarmächten
werden beglaubigte
Abschriften zugestellt.

 

(L.S.) (u.) F. Wedel Jarlsberg. 
(L.S.) (u.) Derby.

(L.S.) (u.) Hugh C. Wallace. 
(L.S.) (u.) H. A. Bernhoft.

(L.S.) (u.) Derby. 
(L.S.) (u.) A. Millerand.

(L.S.) (u.) George H. Perley. 
(L.S.) (u.) Maggiorino Ferraris.

(L.S.) (u.) Andrew Fisher. 
(L.S.) (u.) K. Matsui.

(L.S.) (u.) Thos. MacKenzie. 
(L.S.) (u.) J- Loudon.

(L.S.) (u.) R. A. Blankenberg, 
(L.S.) (u.) J. Ehrensvärd.

 



Annexe. Annex.
 

Bilag.
 

Anlage.
 

§ 1. 1° Dans un délai de
trois mois à dater de la
mise en vigueur du
présent Traité, toutes les
revendications
territoriales qui auraient
déjà été formulées
auprès des
Gouvernements des
diverses Puissances
antérieurement à la
signature du présent
Traité devront être
notifiées par le
Gouvernement du
réclament à un
Commissaire chargé
d'examiner ces
revendications. Ce
Commissaire sera un
juge ou un jurisconsulte
de nationalité danoise
possédant les qualités
nécessaires et désigné
par le Gouvernement
danois.

2° Cette notification
devra comprendre une
délimitation exacte de
l'étendue du terrain
revendiqué, et être
accompagnée d'une
carte, qui sera établie à
l'échelle d'au moins
1/1,000,000, et sur
laquelle sera indique
clairement le terrain
revendiqué.

3° La notification devra
être accompagnée du
dépôt de la somme d'un
penny (1 d.) par acre
(40 ares) de terrain
revendiqué, pour
couvrir les frais
occasionnés par
l'examen des
revendications.

1. (1) Within three
months from the
coming into force of the
present Treaty,
notification of all claims
to land which had been
made to any
Government before the
signature of the present
Treaty must be sent by
the Govern ment of the
claimant to a
Commissioner charged
to examine such claims.
The Commissioner will
be a judge or
jurisconsult of Danish
nationality possessing
the necessary
qualifications for the
task, and shall be
nominated by the
Danish Government.

(2) The notification
must include a precise
delimitation of the land
claimed and be
accompanied by a map
on a scale of not less
than 1/1.000.000 on
which the land claimed
is clearly marked.

(3) The notification
must be accompanied
by the deposit of a sum
of one penny for each
acre (40 ares) of land
claimed, to defray the
expenses of the
examination of the
claims.

(4) The Commissioner
will be entitled to
require from the
claimants any further
documents or
information which he
may consider necessary.

§ 1. 1. Notifikasjon om alle
krav på landområder som
måtte ha vært fremsatt for en
regjering før undertegningen
av denne traktat, skal innen
3 måneder efterat denne
traktat er trått i kraft, av
kravsmannens regjering
tilstilles en kommissær som
har i opdrag å prøve
kravene. Kommissæren skal
være en dommer eller
rettslærd av dansk
nasjonalitet og i besiddelse
av de nødvendige
kvalifikasjoner og utpekes
av den danske regjering.

2. Notifikasjonen må inne
holde en nøiaktig angivelse
av grensene for det felt der
gjøres krav på, og være
ledsaget av et kart i en
målestokk ikke under
1/1000.000 og hvorpå feltet
skal være klart avlagt.

3. Notifikasjonen må være
ledsaget av et depositum av
1 penny pr. acre (40 ar) av
det felt, der gjøres krav på,
til dekning av
omkostningene ved
prøvelsen av kravene.

4. Kommissæren kan
forlange av kravsmennene at
de skaffer frem alle andre
dokumenter, aktstykker eller
oplysninger som han måtte
finne nødvendig.

5. Kommissæren skal prøve
de krav som således er
notifisert. I dette øiemed kan
han ty til sådan sakkyndig
hjelp som han måtte finne
nødvendig og i tilfelle gå til
undersøkelser på åstedet.

6. Kommissærens
godtgjørelse skal fastsettes

II. 1. Binnen drei
Monaten nach
Inkrafttreten des
vorliegenden Traktats
müssen alle
Gebietsforderungen, die
etwa schon vor der
Unterzeichnung dieses
Vertrags bei
Regierungen der
verschiedenen Mächte
vorgebracht worden
sind, von der Regierung
des Antragstellers bei
einem Kommissar
angemeldet werden,
dem die Prüfung dieser
Forderungen obliegt.
Der Kommissar soll ein
Richter oder ein
Rechtsgelehrter
dänischer Nationalität
sein, der die
erforderlichen
Befähigungen besitzt
und von der Dänischen
Regierung ernannt
wird.

2. In dieser Anmeldung
muß das beanspruchte
Gebiet genau
abgegrenzt sein; es muß
eine Karte im Maßstab
von mindestens
1:1000000 beigefügt
sein, auf der das
beanspruchtet Gebiet
deutlich angegeben ist.

3. Zur Deckung der
Kosten, die durch die
Prüfung der
Forderungen entstehen,
muß der Anmeldung
die Summe von einem
Penny (1 d) für jeden
Morgen (40 Ar) des
beanspruchten Gebiets
beigelegt werden.



4° Le Commissaire
pourra requérir des
réclamants la
production de tous
autres documents, actes
ou informations qu'il
jugerait nécessaires.

5° Le Commissaire
examinera les
revendications ainsi
notifiées. A cette fin, il
pourra recourir à telle
assistance technique
qu'il jugerait nécessaire
et, le cas échéant, faire
procéder à une enquête
sur place.

6° La rémunération du
Commissaire sera fixée
d'un commun accord
par le Gouvernement
danois et les autres
Gouvernements
intéressés. Le
Commissaire fixera lui-
même la rémunération
des adjoints qu'il jugera
nécessaire d'employer.

7° Après examen des
réclamations, le
Commissaire préparera
un rapport indiquant
avec précision les
réclamations qui,
d'après lui, doivent être
immédiatement
reconnues fondées et
celles qui, par suite de
contestation ou pour
toute autre cause,
devraient, à son avis,
être soumises à
l'arbitrage comme il est
dit ci-après. Des copies
de ce rapport seront
transmises par le
Commissaire aux
Gouvernements
intéressés.

8° Si le chiffre des

(5) The Commissioner
will examine the claims
so notified. For this
purpose he will be
entitled to avail himself
such expert assistance
as he may consider
necessary, and in case
of need to cause
investigations to be
carried out on the spot.

(6) The remuneration of
the Commissioner will
be fixed by agreement
between the Danish
Government and the
other Governments
concerned. The
Commissioner will fix
the remuneration of
such assistants as he
considers it necessan to
employ.

(7) The Commissioner,
after examining the
claims, will prepare a
report showing
precisely the claims
which he is of opinion
should be recognised at
once and those which,
either because they are
disputed or for any
other reason, he is of
opinion should be
submitted to arbitration
as hereinafter provided.
Copies of this report
will be forwarded by
Commissioner to the
Governments
concerned.

(8) If the amount of the
sums deposited in
accordance with clause
(3) is insufficient to
cover the expenses of
the examination of the
claims, the
Commissioner will, in
every case where he is

ved overenskomst av den
danske regjering og de andre
interesserte regjeringer.
Kommissæren fastsetter selv
godtgjørelsen for de
medhjelpere som han finner
det nødvendig å benytte sig
av.

7. Når kommissæren har
prøvd kravene, skal han
utarbeide en redegjørelse
som nøiaktig angir de krav
der efter hans mening bør
godkjennes straks som
begrunnet, og dem som han,
enten på grunn av tvist eller
av nogen annen årsak,
mener bør undergis voldgift
som nedenfor omhandlet.
Kopier av denne
redegjørelse skal av
kommissæren tilstilles de
interesserte regjeringer.

8. Hvis summen av de beløp
som er deponert i henhold til
post 3 ikke er tilstrekkelig til
å dekke omkostningene ved
prøvelsen av kravene, skal
kommissæren, hvis han
synes kravet er begrunnet,
straks angi det tilleggsbeløp
som kravsmannen skal
betale. Størrelsen av dette
beløp skal fastsettes efter
utstrekningen av det felt
hvortil kravsmannens rett er
anerkjent.

Dersom størrelsen av de
beløp som er deponert i
henhold til post 3
overskrider de nevnte
omkostninger, skal det
overskytende brukes til å
dekke utgiftene ved den
nedenfor omhandlede
voldgift.

9. Innen 3 måneder fra
datoen for den redegjørelse
som er nevnt i post 7 i denne
paragraf skal den norske

4. Der Kommissar kann
die Antragsteller
ersuchen, alle anderen
Urkunden, Akten und
Mitteilungen
einzureichen, die er für
nötig hält.

5. Der Kommissar prüft
die so angemeldeten
Forderungen. Zu
diesem Zwecke kann er
jede technische Hilfe in
Anspruch nehmen, die
er für nötig hält, und
gegebenenfalls eine
Untersuchung an Ort
und Stelle vornehmen
lassen.

6. Die Vergütung für
den Kommissar wird
von der Dänischen
Regierung und den
anderen beteiligten
Regierungen im
gegenseitigen
Einvernehmen
festgesetzt. Der
Kommissar selbst
bestimmt die Vergütung
für die Mitarbeiter,
deren Beschäftigung er
für nötig hält.

7. Nach Prüfung der
Forderungen arbeitet
der Kommissar einen
Bericht aus, in dem er
genau die Forderungen
angibt, die seiner
Ansicht nach
unverzüglich als
begründet
anzuerkennen sind,
sowie die Forderungen,
die als strittig oder aus
irgendeinem anderen
Grunde seiner Ansicht
nach der unten
erwähnten
Schiedssprechung zu
überweisen sind. Der
Kommissar stellt den



sommes déposées en
vertu de l'alinéa 3é ne
suffit pas à couvrir les
frais occasionnés par
l'examen des
revendications, le
Commissaire, si la
revendication lui paraît
fondée, indiquera
immédiatement le
supplément à verser par
le réclamant. Le
montant de cette somme
sera fixé d'après
l'étendue du terrain sur
lequel les titres du
réclamant auront été
reconnus justifiés.

Si le montant des
sommes déposées en
vertu de l'alinéa 3é
venait à dépasser celui
desdits frais, le solde en
serait affecté au
payement des frais de
l'arbitrage prévu ci-
après.

9° Dans un délai de
trois mois à dater du
rapport prévu à l'alinéa
7° du présent
paragraphe, le
Gouvernement
norvégien prendra les
mesures nécessaires
pour conférer au
réclamant dont le
Commissaire aura
reconnu la réclamation
justifiée, un titre valable
lui assurant la propriété
exclusive sur le terrain
en question, d'accord
avec les lois et les
règlements qui sont ou
seront en vigueur dans
les régions visées à
l'article 1er du présent
Traité et sous réserve
des règlements miniers
visés à l'article 8 dudit
Traité.

of opinion that a claim
should be recognised, at
once state what further
sum the claiment should
be required to pay. This
sum will be based on
the amount of the land
to which the claimant's
title is recognised.

If the sums deposited in
accordance with clause
(3) exceed the expenses
of the examination, the
balance will devoted to
the cost of the
arbitration hereinafter
provided for.

(9) Within three months
from the date of the
report referred to in
clause (7) of this
paragraph, the
Norwegian Government
shall take the necessary
steps to confer upon
claimants whose claims
have been recognised
by the Commissioner a
valid title securing to
them the exclusive
property in the land in
question, in accordance
with the laws and
regulations in force or
to be enforced in the
territories specified in
Article 1 of the present
Treaty, and subject to
the mining regulations
referred to in Article 8
of the present Treaty.

In the event, however,
of a further payment
being required in
accordance with clause
(8) of this paragraph, a
provisional title only
will be delivered, which
title will become
definitive on payment
by the claimant, within

regjering ta de nødvendige
skritt til å meddele dem,
hvis krav kommissæren har
anerkjent, gyldig
hjemmelsdokument, som
sikrer dem den utelukkende
eiendomsrett til
vedkommende felt,
overensstemmende med de
lover og forskrifter som
måtte gjelde eller bli
gjeldende for de områder
som er nevnt i artikkel 1 i
denne traktat og med
forbehold av den
bergverksordning som er
nevnt i traktatens artikkel 8.

I tilfelle av at en
tilleggsbetaling måtte bli
nødvendig efter post 8
ovenfor, skal der dog bare
utferdiges et midlertidig
hjemmelsdokument, som
blir endelig når
kravsmannen innen en sådan
passende frist som den
norske regjering måtte
fastsette, har betalt nevnte
ytterligere beløp.

 

beteiligten Regierungen
Abschriften dieses
Berichts zu.

8. Falls die gemäß
Ziffer 3 hinterlegten
Summen nicht
ausreichen, um die
Kosten für die Prüfung
der Forderungen zu
decken, so gibt der
Kommissar, wenn die
Forderung ihm
begründet erscheint,
den Betrag der von dem
Antragsteller zu
leistenden Nachzahlung
unverzüglich an. Die
Höhe dieser Summe
wird nach der Größe
des Gebiets bestimmt,
von dem anerkannt
wird, dass der
Antragsteller
berechtigte Ansprüche
darauf hat.

Falls der Betrag der
gemäß Ziffer 3
hinterlegten Summen
die Höhe der genannten
Kosten übersteigt, so
wird der Überschuss
zur Deckung der
Kosten des unten
vorgesehenen
Schiedsverfahrens
verwendet.

9. Binnen drei Monaten
nach dem Datum des
Berichts, der in Ziffer 7
dieses Paragraphen
vorgesehen ist, trifft die
Norwegische
Regierung die
erforderlichen
Maßnahmen, um dem
Antragsteller, dessen
Forderung der
Kommissar als
berechtigt anerkannt
hat, eine rechtskräftige
Urkunde zu verleihen,



Toutefois, dans le cas
où un versement
complémentaire serait
nécessaire en vertu
l'alinéa 8 ci-dessus, il ne
sera délivré qu'un titre
provisoire qui deviendra
définitif dès que le
réclamant aura effectué
ledit versement dans tel
délai convenable, que
pourra fixer le
Gouvernement
norvégien.

 

such reasonable period
as the Norwegian
Government may fix, of
the further sum required
of him.

die ihm das
ausschließliche
Eigentum an dem in
Frage stehenden
Gebiete zuspricht, und
zwar in
Übereinstimmung mit
den Gesetzen und
Verordnungen, die in
den im Artikel 1 dieses
Vertrages genannten
Gebieten in Kraft sind
oder sein werden, und
vorbehaltlich der im
Artikel 8 dieses
Vertrages genannten
Bergwerksordnungen.

Sollte jedoch gemäß
der obigen Ziffer 8 eine
Nachzahlung nötig
sein, so wird nur eine
vorläufige Urkunde
übergeben, die
endgültige Kraft
erlangt, sobald der
Antragsteller innerhalb
der von der
Norwegischen
Regierung
festzusetzenden
angemessenen Frist die
genannte Zahlung
geleistet hat.

 

§ 2. Les réclamations
que, pour une raison
quelconque, le
Commissaire, prévu au
paragraphe 1er , n'aura
pas reconnues fondées,
seront réglées d'après
les dispositions
suivantes:

1° Dans un délai de
trois mois à dater du
rapport prévu à l'alinéa
7 du paragraphe
précédent, chacun des
Gouvernements
auxquels ressortissent

2. Claims which for any
reason the
Commissioner referred
to in clause (1) of the
preceding paragraph has
not recognised as valid
will be settled in
accordance with the
following provisions:

(1) Within three months
from the date of the
report referred to in
clause (7) of the
preceding paragraph,
each of the
Governments whose

§ 2. Krav som den i post 1 i
forrige paragraf nevnte
kommissær av en eller
annen grunn ikke har
anerkjent som begrunnet,
skal avgjøres efter følgende
regler:

1. Innen 3 måneder fra
datoen for den redegjørelse
som er nevnt i post 7 i
forrige paragraf skal enhver
av de regjeringer, hvis
undersåtter har krav som
ikke er anerkjent, opnevne
en voldgiftsmann.

II. Die Forderungen,
die der im Paragraphen
1 vorgesehene
Kommissar aus
irgendeinem Grunde
nicht als unbegründet
anerkannt hat, werden
nach folgenden
Bestimmungen
geregelt:

1. Binnen drei Monaten
nach dem Datum des
Berichts, der unter
Ziffer 7 des vorigen
Paragraphen
vorgesehen ist, ernennt



les réclamants dont les
réclamations n'ont pas
été admises, désignera
un arbitre.

Le Commissaire
présidera le tribunal
ainsi constitué. Il aura
voix prépondérante en
cas de partage. Il
désignera un secrétaire
chargé de recevoir les
documents visés à
l'alinéa 2° du présent
paragraphe et de
prendre les mesures
nécessaires pour la
réunion du tribunal.

2° Dans le délai d'un
mois à dater de la
nomination du
secrétaire prévu à
l'alinéa 1é, les
réclamants feront
parvenir à ce dernier,
par l'intermédiaire de
leurs Gouvernements
respectifs, un mémoire
indiquant avec
précisions leurs
revendications,
accompagné de tous
documents et
argumentations qu'ils
pourraient désirer faire
valoir à l'appui.

3° Dans le délai de deux
mois à dater de la
nomination du
secrétaire prévu à
l'alinéa 1é, le Tribunal
se réunira à
Copenhague à l'effet
d'examiner les
revendications qui lui
auront été soumises.

4° La langue employée
par le Tribunal sera
l'anglais. Tous
documents ou
arguments pourront lui

nationals have been
found to possess claims
which have not been
recognised will appoint
an arbitrator.

The Commissioner will
be the President of the
Tribunal so constituted.
In cases of equal
division of opinion, he
shall have the deciding
vote. He will nominate
a Secretary to receive
the documents referred
to in clause (2) of this
paragraph and to make
the necessary
arrangements for the
meeting of the Tribunal.

(2) Within one month
from the appointment of
the Secretary referred to
in clause (1) the
claimants concerned
will send to him
through the
intermediary of their
respective Governments
statements indicating
precisely their claims
and accompanied by
such documents and
arguments as they may
wish to submit in
support thereof.

(3) Within two months
from the appointment of
the Secretary referred to
in clause (1) the
Tribunal shall meet at
Copenhagen for the
purpose of dealing with
the claims which have
been submitted to it.

(4) The language of the
Tribunal shall be
English. Documents or
arguments may be
submitted to it by the
interested parties in

Kommissæren skal være
formann for den således
oprettede domstol. Han skal
ha den avgjørende stemme i
tilfelle av stemmelikhet.
Han opnevner en sekretær til
å motta de dokumenter som
er nevnt i post 2 i denne
paragraf og til å treffe de
nødvendige forføininger til
domstolens sammentrede.

2. Innen en måned efter
opnevnelsen av den sekretær
som er nevnt i post 1 skal
kravsmennene gjennem sine
respektive regjeringer
tilstille ham en redegjørelse
som nøiaktig angir deres
krav og er ledsaget av alle
dokumenter og begrunnelser
som de måtte ønske å gjøre
gjeldende til støtte for
kravene.

3. Innen to måneder efter
opnevnelsen av den sekretær
som er nevnt i post 1 skal
domstolen tre sammen i
Kjøbenhavn for å prøve de
krav som er blitt innbragt for
den.

4. Domstolens sprog er
engelsk. Alle dokumenter
eller begrunnelser kan
forelegges den av de
interesserte parter i deres
eget sprog, men skal i så fall
være ledsaget av en
oversettelse til engelsk.

5. Hvis kravsmennene ytrer
ønske om det, skal de ha rett
til å bli hørt av domstolen
enten personlig eller ved
rettsfullmektig, og
domstolen skal ha rett til å
avkreve kravsmennene alle
ytterligere redegjørelser,
dokumenter eller be
grunnelser som den måtte
anse nødvendig.

jede der Regierungen
der Antragsteller, deren
Forderungen nicht
anerkannt worden sind,
einen Schiedsrichter.

Der Kommissar führt in
dem so gebildeten
Gerichtshofe den
Vorsitz. Bei
Stimmengleichheit hat
er die entscheidende
Stimme. Er ernennt
einen Sekretär, dem es
obliegt, die in Ziffer 2
dieses Paragraphen
genannten Urkunden
entgegenzunehmen und
die erforderlichen
Maßnahmen für das
Zusammentreffen des
Gerichtshofes zu
treffen.

2. Binnen einem Monat
nach der Ernennung des
unter Ziffer 1
erwähnten Sekretärs
lassen die Antragsteller
ihm durch Vermittlung
ihrer Regierungen ein
Gesuch zugehen, in
dem sie ihre
Forderungen genau
angeben und dem sie
alle Urkunden und
Beweisstücke beifügen,
die sie zur
Unterstützung ihres
Gesuchs etwa geltend
machen wollen.

3. Binnen zwei
Monaten nach der
Ernennung des unter
Ziffer 1 erwähnten
Sekretärs tritt der
Gerichtshof in
Kopenhagen
zusammen, um die ihm
vorgelegten
Forderungen zu prüfen.

4. Das Gericht bedient



être présentés par les
parties intéressées dans
leur propre langue, mais
devront être
accompagnés en tout
cas d'une traduction en
anglais.

5° Les réclamants
auront le droit, s'ils en
expriment le désir,
d'être entendus par le
Tribunal, soit
personnellement, soit
par des conseils, et le
Tribunal aura le droit de
demander aux
réclamants toutes
explications et tous
documents ou
argumentation
complémentaires qu'il
jugerait nécessaires.

6° Avant d'entendre la
cause, le Tribunal devra
requérir des parties un
dépôt ou une garantie
de toute somme qu'il
pourra juger nécessaire
pour payer la part de
chaque réclamant dans
les dépenses du
Tribunal. Pour en fixer
le montant, le Tribunal
se basera
principalement sur
l'étendue du terrain
revendiqué. Il pourra
aussi demander aux
Parties un complément
de dépôt dans les
affaires impliquant des
dépenses spéciales.

7° Le chiffre des
honoraires des arbitres
sera déterminé par
mois, et fixé par les
Gouvernements
intéressés. Le Président
fixera les appointements
du secrétaire et de
toutes autres personnes

their own language, but
in that case must be
accompanied by an
English translation.

(5) Ine claimants shall
be entitled, if they so
desire, to be heard by
the Tribunal either in
person or by counsel,
and the Tribunal shall
be entitled to call upon
the claimants to present
such additional
explanations,
documents or
arguments as it may
think necessary.

(6) Before the hearing
of any case the Tribunal
shall require from the
parties a deposit or
security for such sum as
it may think necessary
to cover the share of
each party in the
expenses of the
Tribunal. In fixing the
amount of such sum the
Tribunal shall base
itself principally on the
extent of the land
claimed. The Tribunal
shall also have power to
demand a further
deposit from the parties
in cases where special
expense is involved.

(7) The honorarium of
the arbitrators shall be
calculated per month,
and fixed by the
Governments
concerned. The salary
of the Secretary and any
other persons employed
by the Tribunal shall be
fixed by the President.

(8) Subject to the
provisions of this
Annex the Tribunal

6. Før domstolen hører i
saken skal den kreve av
partene depositum eller
sikkerhetsstillelse for de
beløp som den finner
nødvendig til dekning av
den del av utgiftene ved
domstolen som faller på
hver kravsmann. Ved
fastsettelsen av beløpenes
størrelse skal domstolen
først og fremst ta hensyn til
utstrekningen av det felt
som kreves. Den kan også
kreve ytterligere depositum
av partene i saker som
medfører særlige utgifter.

7. Voldgiftsmennenes
godtgjørelse skal fastsettes
for måneden og bestemmes
av de interesserte
regjeringer. Formannen
fastsetter godtgjørelsen for
sekretæren og alle de andre
personer som domstolen
gjør bruk av.

8. Med forbehold av
bestemmelsen i dette bilag
skal domstolen ha full
myndighet til å fastsette sin
egen rettergangsordning.

9. Ved prøvelsen av kravene
skal domstolen ta i
betraktning:
a) Alle folkerettslige regler
som er anvendelig på
tilfellet;
b) Almindelige
rettferdighets- og
billighetsgrunnsetninger;
c) Følgende omstendigheter:
1) Datoen, da det felt som
kreves, blev okkupert for
første gang av kravsmannen
eller hans hjemmelsmenn;
2) Datoen, da kravet blev
anmeldt til kravsmannens
regjering;
3) Den utstrekning, hvori
kravsmannen eller hans
hjemmelsmenn har

sich der englischen
Sprache. Die Parteien
können ihm alle
Urkunden und
Beweisstücke in ihrer
Landessprache
vorlegen, müssen
jedoch in jedem Falle
eine englische
Übersetzung beifügen.

5. Die Antragsteller
sind berechtigt, auf
ihren Wunsch von dem
Gerichtshofe persönlich
oder durch ihren
Rechtsbeistand
vernommen zu werden,
und der Gerichtshof ist
berechtigt, von den
Antragstellern alle
ergänzenden
Erklärungen und
Urkunden oder
Beweisstücke
anzufordern, die er
etwa für nötig hält.

6. Vor der Verhandlung
fordert der Gerichtshof
die Parteien zur
Hinterlegung der
Summe auf, die er für
nötig hält, um den
Anteil jedes
Antragstellers an den
Gerichtskosten zu
decken, oder zur
Bürgschaftsleistung
dafür. Bei der
Festsetzung des Betrags
stützt sich der
Gerichtshof
hauptsächlich auf die
Größe des
beanspruchten Gebiets.
In Sachen, die
besondere Kosten
verursachen, kann er
von den Parteien auch
eine Ergänzung der
Hinterlage verlangen.

7. Die Höhe der



employées par le
Tribunal.

8° Sous réserve des
stipulations de la
présente Annexe, le
Tribunal aura plein
pouvoir pour régler sa
propre procédure.

9° Dans l'examen des
revendications le
Tribunal devra prendre
en considération:
a) Toutes règles
applicables du droit des
gens;
b) les principes
généraux de justice et
d'équité;
c) les circonstances
suivantes:
1) la date à laquelle le
terrain revendiqué à été
occupé pour la première
fois par le réclamant ou
ses auteurs;
2) la date à laquelle la
revendication a été
notifiée au
Gouvernement du
réclamant;
3) la mesure, dans
laquelle le réclamant ou
ses auteurs ont
développé et exploité le
terrain revendiqué par
le réclamant. A cet
égard, le Tribunal devra
tenir compte des
circonstances ou des
entraves qui, par suite
de l'existence de l'état
de guerre de 1914 à
1919, ont pu empêcher
les réclamants de
poursuivre leur
réclamation.

10° Toutes les dépenses
du Tribunal seront
partagées entre les
réclamants dans la
proportion fixée par le

shall have full power to
regulate its own
procedure.

(9) In dealing with the
claims the Tribunal
shall take into
consideration:
(a) any applicable rules
of International Law;
(b) the general
principles of justice and
equity;
(c) the following
circumstances:
(i) the date on which the
land claimed was first
occupied by the
claimant or his
predecessors in title;
(ii) the date on which
the claim was notified
to the Government of
the claimant;
(iii) the extent to which
the claimant or his
predecessors in title
have developed and
exploited the land
claimed. In this
connection the Tribunal
shall take into account
the extent to which the
claimants may have
been prevented from
developing their
undertakings by
conditions or
restrictions resulting
from the war of 1914-
1919.

(10) All the expenses of
the Tribunal shall be
divided among the
claimants in such
proportion as the
Tribunal shall decide. If
the amount of the sums
paid in accordance with
clause (6) is larger than
the expenses of the
Tribunal, the balance
shall be returned to the

bearbeidet og utnyttet det
felt han krevet. I denne
forbindelse skal domstolen
ta hensyn til omstendigheter
eller innskrenkninger der
som følge av krigstilstanden
fra 1914 til 1919 kan ha
hindret kravsmennene i å
hevde sine krav.

10. Alle utgiftene ved
domstolen skal fordeles på
kravsmennene i slikt forhold
som domstolen bestemmer.
Dersom summen av de
beløp som er deponert i
henhold til post 6 skulde
andra til mer enn utgiftene
ved domstolen, skal det
overskytende betales tilbake
til dem hvis krav er blitt
anerkjent og i slikt forhold
som domstolen finner billig.

11. Domstolen skal meddele
sine avgjørelser til de
interesserte regjeringer og i
alle tilfelle til den norske
regjering.

Den norske regjering skal
innen tre måneder efter
mottagelsen av hver
avgjørelse ta de nødvendige
skritt til å meddele de
kravsmenn hvis krav er blitt
anerkjent av domstolen,
gyldige
hjemmelsdokumenter
overensstemmende med de
lover og forskrifter som
gjelder eller vil bli gjeldende
for de områder som er nevnt
i artikkel 1 i denne traktat og
med forbehold av den
bergverksordning som er
nevnt i traktatens artikkel 8.
Hjemmelsdokumentene blir
dog ikke endelige før
kravsmannen har innbetalt
sin forholdsvise andel av
utgiftene ved domstolen
innen en sådan passende
frist som den norske

Schiedsrichterhonorare
wird monatlich
festgesetzt und von den
beteiligten Regierungen
bestimmt. Der
Vorsitzende bestimmt
die Gehälter des
Sekretärs und aller
übrigen Personen, die
der Gerichtshof
beschäftigt.

8. Vorbehaltlich der
Bestimmungen dieser
Beilage hat der
Gerichtshof das volle
Recht, sein Verfahren
selbst zu bestimmen.

9. Bei der Prüfung der
Forderungen hat der
Gerichtshof folgendes
zu berücksichtigen: 
a) alle geltenden
Vorschriften des
Völkerrechts;
b) die allgemeinen
Grundsätze der
Gerechtigkeit und
Billigkeit;
c) folgende Umstände:
1) den Tag, an dem das
beanspruchte Gebiet
von dem Antragsteller
oder seinen
Rechtsvorgängern
zuerst in Besitz
genommen worden ist;
2) den Tag, an dem die
Forderung bei der
Regierung des
Antragstellers
angemeldet worden ist;
3) das Maß der
Förderung und
Bewirtschaftung des
vom Antragsteller
beanspruchten Gebiets
durch den Antragsteller
oder seine
Rechtsvorgänger. In
dieser Hinsicht hat der
Gerichtshof die
Umstände und



Tribunal. Dans le cas où
le montant des sommes
déposées selon les
stipulations de l'alinéa
6é viendrait à dépasser
celui des frais du
Tribunal, le solde en
serait remboursé aux
personnes dont les
réclamations ont été
admises, et cela dans la
proportion jugée
équitable par le
Tribunal.

11° Les décisions du
Tribunal seront
communiqués par ce
dernier aux
Gouvernements
intéressés, et dans tous
les cas au
Gouvernement
norvégien.

Le Gouvernement
norvégien, dans un délai
de trois mois après qu'il
aura reçu une décision,
prendra les mesures
nécessaires pour
conférer aux réclamants
dont les revendica-
tions auront été admises
par le Tribunal, des
titres valables
conformément aux lois
et règlements, qui sont
ou seront en vigueur
dans les régions visées à
l'article 1er du présent
Traité, et sous réserve
des règlements miniers,
dont il est parlé à
l'article 8 dudit Traité.
Toutefois les titres ne
deviendront définitifs
que lorsque le
demandeur aura versé
sa quotepart des frais du
Tribunal, dans tel délai
convenable que pourra
fixer le Gouvernement
norvégien.

parties whose claims
have been recognised in
such proportion as the
Tribunal shall think fit.

(11) The decisions of
the Tribunal shall be
communicated by it to
the Governments
concerned, including in
every case the
Norwegia Government.

The Norwegian
Government shall
within three months
from the receipt of each
decision take the
necessary steps to
confer upon the
claimant whose claims
have been recognised
by the Tribunal valid
title to the land in
question, in accordance
with the laws and
regulations in force or
the be enforced in the
territories specified in
Article 1, and subject to
the mining regulations
referred to in Article 8
of the present Treaty.
Nevertheless, the titles
so conferred will only
become definitive on
the payment by the
claimant concerned,
within such reasonable
period as the
Norwegian Government
may fix, of his share of
the expenses of the
Tribunal.

 

regjering måtte fastsette.

 

Hindernisse zu
berücksichtigen, die
infolge des
Kriegszustandes von
1914 bis 1919 die
Antragsteller etwa
davon abgehalten
haben, ihre Forderung
zu betreiben.

10. Alle Gerichtskosten
werden in dem vom
Gerichtshofe
bestimmten Verhältnis
auf die Antragsteller
verteilt. Falls der
Betrag der gemäß den
Bestimmungen der
Ziffer 6 hinterlegten
Summen die
Gerichtskosten
übersteigt, so wird der
Überschuss den
Personen
zurückerstattet, deren
Forderungen anerkannt
worden sind, und zwar
in dem Verhältnis, das
dem Gericht
angemessen erscheint.

11. Der Gerichtshof
teilt seine Beschlüsse
den beteiligten
Regierungen und in
jedem Falle der
Norwegischen
Regierung mit.

Binnen drei Monaten
nach Empfang eines
Beschlusses trifft die
Norwegische
Regierung die
erforderlichen
Maßnahmen, um den
Antragstellern, deren
Forderungen der
Gerichtshof anerkannt
hat, rechtskräftige
Eigentumsurkunden zu
verleihen, und zwar in
Übereinstimmung mit
den Gesetzen und



Verordnungen, die in
den im Artikel 1 dieses
Vertrages genannten
Gebieten in Kraft sind
oder sein werden, und
vorbehaltlich der im
Artikel 8 dieses
Vertrages erwähnten
Bergwerksordnungen.
Die Urkunden erlangen
jedoch erst endgültige
Kraft, wenn der
Antragsteller innerhalb
der von der
Norwegischen
Regierung
festzusetzenden
angemessenen Frist
seinen Anteil an den
Gerichtskosten bezahlt
hat.

 
§ 3. Toute réclamation
qui n'aura pas été
notifiée au Commissaire
conformément à l'alinéa
1er du paragraphe 1er ,
ou qui, n'ayant pas été
admis par lui, n'aura pas
été soumise au Tribunal
conformément au
paragraphe 2, sera
considérée comme
définitivement éteinte.

 

3. Any claims which are
not notified to the
Commissioner in
accordance whith clause
(1) of paragraph 1, or
which not having been
recognised by him are
not submitted to the
Tribunal in accordance
with paragraph 2, will
be finally extinguished.

 

§ 3. Ethvert krav som ikke
er blitt notifisert
kommissæren
overensstemmende med post
1 i paragraf l, eller som ikke
er blitt anerkjent av ham og
ikke innbragt for domstolen
overensstemmende med
paragraf 2, skal anses som
endelig bortfalt.
Oversettelsens riktighet
bekreftes.

 

III. Jede Forderung, die
nicht gemäß Ziffer 1
des Paragraphen 1 beim
Kommissar angemeldet
oder, wenn er sie nicht
anerkannt hat, gemäß
Paragraph 2 dem
Gerichtshof überwiesen
worden ist, gilt als
endgültig erloschen.

 

  Utenriksdepartementet den
31 august 1925.

G. von Tangen.
Ekspedisjonschef.
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